
大型重型機車駕駛人路考評分基準暨成績紀錄表 
Driver’s Test for Large and Heavy Motorcycles: Scoring Standards and Record of Results 

 

應考人姓名 
Examinee’s Name 

 報考號碼 
Test Registration 

Number  

 考試日期
Date of 

Examination 

 應考人簽名
Examinee’s 

Signature 

 

身分證號碼 
ID Number 

 出生年月日 
Date of Birth  

 

 報考審核
Registration 

Verification 

 場次組別
Round Number 

Group Number 

 

合格標準筆試: 滿分 100 分，85 分及格。路考(駕駛技術): 滿分 100 分，70 分及格 
Written Test Standards – Perfect Points: 100, Passing Score: 85. Road Test (Driving Skills) –Perfect Points: 100, 

Passing Score: 70 

 

筆試 
Written Test  

交通法規 
Traffic 

Laws  

成績 
Grade 
 

 主考人簽章
Chief 

Examiner’s Seal 

and Signature 

 監考人簽章
Proctor’s Seal 

and Signature 

 

 

 

考驗科目 
Test Segments 

扣分項目 
Point Deduction Items  

扣分標準
Points 

Deduction 

Standards  

扣分記號 
Points 

Deduction 

Record 

一、 取車、 發動、

起步與架車 

 

I. Releasing 

stand, 

starting 

engine,acceler

ating, 

lowering stand  

1.起步發動前取車,或完成各考驗項目 停車熄火之架車時間超過 30 秒。 

 Taking longer than 30 seconds to release stand before starting the 

engine, or taking longer than 30 seconds to lower stand after turning 

off the engine. 

32 

 

2.取車起步時側柱架未收起即入檔 

Failing to release side stand before shifting into gear 
16 

 

3.使用側柱架駐車時未入檔 

Lowering the side stand while vehicle is not in gear  
16 

 

4.取車倒地或架車倒地 

Dropping the vehicle to the ground while raising or 

lowering the stand  
32 

 

二、 直線平衡駕駛 

(得複試 1 次) 

II. Riding 

stably on a 

narrow lane 

(one retest 

permitted)  

1..直線平衡駕駛通過時間低於 7 秒 

Completed in fewer than seven seconds  
32 

 

2.車輪壓管線或腳著地 

Wheel touching the line or foot touching the ground  

32 

 

三、 定圓行駛 

III. Riding 

stably on a 

circle narrow 

lane 

1.順逆時鐘方向各繞 1 圈，車輪壓管線。 

Wheel touching the line while circling clockwise or 

counterclockwise 

16 

 

2.行駛中腳著地 

Foot touching the ground while riding 32 
 

四、直線煞車 

IV. Riding in 

a straight 

line and 

stopping  

1.在指定停車前未換至 3 檔或時速未達 25 公里以上 

Failure to shift into 3rd gear or reach 25 km/h before stopping  
32 

 

2.停車時超越停止線 

Crossing the stop line when stopping 32 

 

五、鐵路平交道 

V. Railroad 

crossing  

1.不停車察看或闖越平交道 

Not stopping to check for trains, or running the 

railroad crossing while signal is flashing  

32 

 

2.在平交道上熄火或停車(車身在鐵軌枕木範圍內) 32  



Stalling or stopping the vehicle at a railroad crossing 

(body of vehicle within the railroad ties)  
3.停車時前輪超越停止線 

Front wheel crossing the stop line while stopping  
32 

 

六、坡道行駛 

VI. Riding on 

an incline 

1.不依規定車道行駛 

Failing to ride in the designated lane  
32 

 

2.上坡道途中熄火、下滑或倒地 

Stalling the engine, sliding backward, or dropping the motorcycle 

while riding up an incline  
32 

 

3.下坡道途中熄火或排空檔或倒地 

Stalling the engine, shifting into neutral, or dropping the motorcycle 

while riding down an incline  
32 

 

4.上下坡道任意停車或腳著地 

Stopping or touching foot to the ground while riding on an incline  
16 

 

七、斑馬紋行人穿

越道線 

VII. Crosswalk  

1.不停車或不讓行人優先穿越 

Failing to stop or yield to pedestrians  
32 

 

2.停車時前輪越過停止線 

Front wheel crosses the stop line while stopping  
32 

 

八、交岔路口 

VIII. 

Intersection 

1.闖紅燈 

Running a red light  
32 

 

2.紅燈停車時前輪超越停止線 

Front wheel crosses the stop line while stopping at a 

red light  

32 

 

九、全程道路行駛 

IX. Entire 

driving test 

1.未依規定戴安全帽(應戴合格安全帽，帽帶應扣妥) 

Failure to wear a helmet in the designated manner (helmet must be 

up to code, chin strap must be fastened)  
16 

 

2.行駛途中熄火(得連續扣分) 

Stalling the vehicle while riding (multiple deductions 

apply) 

8 

 

3 行駛途中單腳著地(得連續扣分). 

Touching the ground with one foot while riding 

(multiple deductions apply)  

8 

 

4. 行駛途中雙腳著地(得連續扣分) 

Touching the ground with both feet while riding 

(multiple deductions apply)  

16 

 

5.未按規定換檔(得連續扣分) 

Failure to shift gears in the designated manner 

(multiple deductions apply)  

16 

 

6. 轉彎未依規定顯示方向燈(得連續扣分) 

Failure to use turn signal while turning (multiple 

deductions apply) 

16 

 

7. 行近鐵路平交道、轉彎前未減速慢行。(應放鬆油門、輕踩煞車減速;看到鐵

路平交道標誌或標 線後，車速應減至 15 公里以 下。) 

Failure to reduce speed (by releasing the throttle and 

lightly braking) before making a turn or approaching a 

railroad crossing (should reduce speed to 15 km/h or below 

upon seeing a railroad crossing sign, signal, or marking)  
 

16 

 

8. 不依規定路線行駛或壓管線或撞安全島 

Failing to drive in the designated lane, touching the lines, or hitting 

a traffic island   
32 

 

9. 肇事或滑倒 

Falling or causing an accident 
32 

 

10.未能完成考驗或漏考任 1 科目 32  



Failing to complete the test or skipping any single 

test segment  
十、其他技術操作 

(同 1 項目得連續扣

分;各項目合計扣分

最高不得超過 18分) 

X. Other 

technical 

operations 

(multiple 

deductions apply 

for each item; no 

more than 18 

points may be 

deducted in total)  

1.起步動作不當 

Improper acceleration from rest  
2 

 

2.離合器操作不當 

Improper operation of the clutch  
2 

 

3.油門控制不當 

Improper control of the throttle 
2 

 

4. 煞車不當 

Improper braking  
2 

 

5. 方向把手使用不穩 

Lack of handlebar control  
2 

 

 

備註 

Notes 
 

 

請參閱背面 

Please see 

reverse 

 

成績

Grade  

  

考驗員簽章 

Examiner’s Seal and 

Signature  

 

 

 

以三輪或無段變速車輛考驗者 

For examinees using three-wheeled motorcycles or vehicles equipped with Continuously Variable 

Transmission (CVT): 
一、 取車、發動、起步與架車: 

I. Releasing stand, starting engine, accelerating, lowering stand 
 

(一) 三輪機車未放鬆駐車拉桿或相當功能之設備即起步，扣 16 分。 

     . Accelerating on a three-wheeled motorcycle without releasing the handbrake or its equivalent – 

deduct 16 points.  

 
(二)  三輪機車未使用駐車拉桿或可代替側柱架之設備駐車，扣 16 分 

       Three-wheeled motorcycle lacks a handbrake or the equivalent of a side stand – deduct 16 points. 
 

二.直線平衡駕駛:三輪大型重型機車免考 

II.Riding stably on a narrow lane: large or heavy three-wheeled motorcycles exempt.  
 

三、 定圓行駛 

III.Riding stably on a circle narrow lane: 
 

(一)前二後一型式:繞定圓順時針前進時，以右前輪為基準輪，右前輪壓管扣 16 分;逆時針前進時， 以左前輪為基準輪，左前輪壓管扣 16

分，其餘輪壓管不扣分。 

 

Configuration with two wheels in front, one wheel in back: When circling clockwise, if the right, 

front wheel touches the line, deduct 16 points. When circling counterclockwise, if the left, front 

wheel touches the line, deduct 16 points. Other wheels will not incur point deductions when 

touching the line. 
 

(二) 前一後二型式:繞定圓順時針、逆時針前進時，以前單輪為基準輪，前輪壓管扣 16 分，餘輪壓 管不扣分。 

 

Configuration with one wheel in front, two wheels in back: When circling either clockwise or 

counterclockwise, if the front wheel touches the line, deduct 16 points. Back wheels will not incur 

point deductions when touching the line. 
 

四.直線煞車:無段變速車輛在指定停車前未換至三檔不予扣分。 

 



IV. Riding in a straight line and stopping: Riders of vehicles equipped with CVT will not be penalized for 

failing to shift into 3rd gear before stopping.  
 

五.扣分項目中如三輪機車或無段變速車輛無該功能或設備 不予扣分。 

 

V. If a three-wheeled motorcycle or vehicle equipped with CVT does not possess the equipment or 

functionality mentioned in the Point Deduction Items, no penalty will be given. 
 


